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P R I C I T I U V E R K O 

Pri la dua eldono (1925) jen la recenzo 
aperinta en «Esperanto Praktiko» de fe-
hritaro de JÍ)"27 (Berlín) : «La libreto pre­
sentas en 18 temo] (La Sálalo. Korespon-
dado. Marekskurso. La boma korpo. Nutr-
ajoj. Bestoj, k. i. p.) tre ricenhavan bone 
elektitan provizon da vortoj kaj parolturnoj 
el la ciutaga vivo. La instruanto diru chin 
¡razón kaj transforma gin en respondotan 
de la lernanto demandon. La lernantoj Ira-
laborintaj la hitan temaron—la por hejma 
laboro ja ne estos malgranda—kapablos fine 
pároli pri ciutagaj aferoj. Kvankam oni eble 
dezirus lian aií tinn ideon alie esprimila, oni 
rajtas nonti la verketon bonstila. Dr. G.» 

Estas espereble ke ci tiu nova eldono an-
koraü meritu almenaü saman jugon. 
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Rekta método, por parolada Esperanton, per demando] kaj respon­
d o ] , estas la sistemo, laiun m i ut i l igas , de antaü mul ta j j a r o j , ka j k i u 
gvidis m i n por verki la «Helpanta T e m a r o por c iu j L a n d o j » ; saman 
metodon m i sekvas por ci instruigi lo aü p a r o l i g i l o de nia l i n g v o , kun 
la tre grava helpo de karikaturaj b i l d o j kaj spritaj pr iskr ibo j e lcerpita j 
el gravaj jurnalo j de M a d r i d o . 

K i e l agos la kursgvidanto aü profesoro ? 
N i koncernu, por la k l a r i g o , la unuan paragrafon priskribantan p r i 

Arrúe : 
l e . L a profesoro laüte, klare kaj mal rap ide , en la komenco si la-

bigante, legas la paragrafon, kaj konsilas atenton de la instruotoj , ka j 
ke i l i mallaüte prononcu cnun silabon, c i u n - v o r t o n , k . t . p . , laü e b l o . 
K i a m l i trovas sonon, k i u en la patra l ingvo ne esta6, l i klarigas la 
sonon, l i klare dirás kiamaniere oni devas pret igi la busajn organojn, 
kiuj produktas la sonon ; l i devigas «un aü i u j n lernantojn p r o d u k t i 
la sonon, kaj l i korektas, korektadas, por almenaü a lproksimigi al la 
gusta e lparolo , rekomendante far i ekzercojn por trafi la korektan p r o -
noncadon. K i a m la profesoro trovas l i teron , kies sonó ne estas sama, 
Ida estas en la nacia propra l i n g v o , l i faros k lar igo jn necesajn. 

l i e . L a profesoro ekfaradas demandejn laü jena plano : 
«Cu Arrúe estas unu el p le j bonaj karikaturistoj de Hiispanujo ?» 

L a demandata lernanto, gvidate de la lernol ibro m e m , se l i ne povus 
konservi en la memoro la tutan frazon, legante, respondas : «Arrúe 
estas unu el ple j bonaj karikaturistoj d e H i s p a n u j o . t¡ D e n o v e la pro­
fesoro demandas per i u ajn el la jenaj frazoj : «Cu vi scias la tradukon 
de la f r a z o ? » «Cu v i konas la hispanan s ignifon de la f r a z o ? » «Cu 
vi povas traduki h ispane?» «Cu v i povas d i r i al ni la frazon en hispana 
l ingvo?» , kaj per k i u ajn alia simila demando. L a lernanto devos 
respondí farante frazon saman, kia estas la demando, per frazo kon-
sistanta el samaj vortoj de la demando, antaüdirante «/es» aü « n e » , 
kaj anstataüante la pronomon « w» per « m í » . Se la lernanto ne res-
pondus okaze de neremiemoro de la vorto j formantaj la demandon, la 
profesoro dirus : «Atentu , konservu en la memoro la parolo jn ! M i 
denove faros la demandon», kaj la profesoro ci t iun farus ; ankaü la 
profesoro povas sin turnii al alia lernanto, dirante : (tSinjoro, cu v i povas 
helpi vian kamaradon ?» C i a m nepre oni devas respondi per kompleta 
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frazo, kaj okaze de scio por la traduko, la lernanto ne tradukos, gis 
k i a m la profesoro estu d i r in ta : « T r a d u k u ! » , aü «Bonvolu tra-
d u k i ! » . aü «Diru al ni l a t r a d u k o n ! » . aü « N u ; havu la bonvolon 
d i r i la frazon en hispana l i n g v o ! » , aü dirinta alian simulan ordonantan 
frazon. 

L a tradukonto devos nepre traduki vorton post vorto , sen i u ajn 
salto ; se l i ne scius tradukon de i u vorto , ! i diros gin esperante, kaj 
c iu j ceteraj lemantoj s i lentos; kaj m u l t f o j e la tradukanto trafa6 la 
nekonatan vorton konsekvence, por komipleti la penson esprimatan de 
la f r a z o ; kaj se rnale, la profesoro dirás : «Ni trovos la sigmifon 
per novaj f r a z c j » , kaj la profesoro ekfaradas frazojn por trafi la 
s ign i fon , ekfaradas Jielpante sin per m i m i k o , gesto, ob jekto j , desegnoj 
kvankam ne bone faritai j , ciel ; kaj estas ci t iu j momentoj de la k l a -
r igado, k iam atento cies estas p l e j strecata kaj p l e j bona frukto rezul-
tas. A n e k d o t o j , proverbo j , spri ta jo j , sercoj, k . t . p . , estas bonegaj 
h e l p i l o j , kun la antaüe a ludi ta j ( m i m i k o , gesto . . . ) . Same la profesoro 
daürigos : «Cu Arrúe estas bonega desegnisto?» «Cu l i genie kaj tre 
sprite vidigas t i p a j n soen'ojn?» «Cu l i vidigas t i p a j n scenojn kun 
klar igo j en hispana l ingvo?» «Cu la klariigoj estas laü speoiala paro l -
turno uzata de la v a s k o j ? » «Cu la parofturno uzata de la vaskoj estas 
tre sprita ? » , k . c. 

G r a m a t i k a j n regulo jn , prefiksojn kaj sufiksojn, k . c , oni klarigos 
d u m la prakt ika j lecionoj de tempo al tempo, per sama método, ek-
zemple : «Rimarku, c iu j nomoj finigas per o » , «Cu ciuj nomoj aü 
substantivoj finigas per o ? » ; « N u ; la vokalo o estas generala karak-
terizo de l a nomo», « K i o estas la vokalo o ? » « L a pluralo finigas per 
la konsonanto j», « P e r k i u konsonanto finigas la p lura lo?» 

T i e l oni kutiimigas t u j , rapide, la aüdan organon al esperantaj 
sonó] ; t ie l oni havigas rapide, agrable, vorto jn al la m e m o r o ; t iel 
oni devigas de la unua memento la lernanton pároli la l ingvon ; t ie l 
oni instruas senpeze la gramatikajn regulo jn . 

K I U E S T A S A R R U E ? 

A r r ú e estas unu el p le j bonaj karikaturistoj de H i s p a n u j o , bonega 
desegnisto ; genie kaj tre sprite vidigas la t ipa jn scenojn, kun klar igoj 
en la hispana l i n g v o , sed laü speciala parolturno uzata de la vaskoj, 
k iu estas tre sprita. 
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H O M O S I N G A R D E M A (el la nokfo jurnalo « L u z » , de 
M a d r i d o ) . 

P R I S K R I B O P R I L A B I L D O Saturio , vasko, sidas 
sur stona benko, k i u estas apud la pordo de l ia domo, maldekstre 
de l i . L i legas atente jurna lon . Antaü la pordo kusas granda íidela 
¡hundo, k i u gardas la d o r n o n ; forta kol iero el ledo kun akraj stalaj 

p i k i l o j sirmas la kolon de la trankvi le kusanía hundo, kontraü la rnordoj 
de lupoj kaj aliaj h u n d o j . L a vasko estas alta kaj malgrasa, mal juna , 
'kun akrepinta nazo. L a vestaro estas t i p a , kaj konsistas el vaska 
capeto lana, cemizo, longa pantalono, pantofloj el k a n a b o ; sufice 
larga kaj longa lana zono oirkaüas diversfoje l ian ta l ion sur la pan­
talono. 

1.—Saturio legas kaj ekknas : — L e g a n t e ci t iun terurajon, mia j 
haroj hirtigas t i e l , ke i l i trábelos la capeton ! 

La profesoro, uzante la planitan metodon, hlarigos laudóle espe­
rante sonojn de la j , k , c, c, z, g , s, j , ü kaj g , haj sufiksojn ist, ig 
kaj ar, dirante ekzemplojn el ci lastaj. Li mem povas traduki fojojn. 

La profesoro ^/ar/gas laü üole sonojn, prefh\sojn, sufiksojn, ahuza-
twon, kunmetitan vorton, k- t. p. 



_ 4 — 

P R I L A B I L D O . — A m i k o de Saturio, alia vasko, alvenas, 
kaj Saturio starigas por saluti la amikon kaj rakonti al l i la teruran 
novajon. L a fidela hundo, k i e l bone edukita estulo, ankaü starigas 
je la alveno de la amiko por montr i al ci t i u sian amon. L a jus 
alveninto estas vestata 6ame kie l Saturio , sed sur la cemizo l i portas 

veston ; l i estas grasa kaj for ta , kaj t ie l alta k i e l Saturio ; l i versajne 
estas bonkora, car l ia 6Íntenado, kun la manoj en la posoj de la pan-
ta lono, vidigas l i n naiva vi lagano. L a grasa vasko dirás al Saturio : 
— B o n a n matenon Saturio , k ie l vi Tartas?, kaj Saturio d i r á s : — B o n e . 
C u via f a m i l i o ankaü bonfartas ? 

—Jes ankaü ciuj mia j fami l iano j bonfar tas—, respondas la amiko, 
aldonante : — K i o n v i legas ? 

Saturio , tenante la jurnalon en la maldekstra mano, rakonta6 al la 
amiko la terurajon, la k r i m o n , k i u impresas kaj maltrankvil igas la naivan 
grasulon, dirante : — E d z o kaj edzino, la d u m o r t i g i t a j . . . L a banditoj 
i l i n prenis ce la k o l o ; premiis, premegis . . . kaj la geedzo j . . . sen-
v i v a j . . . 

L a amiko tre impresite demandas : — C u ce la kolo ? 

Ekzemple.—Mal estas preji\so, \iu donas kontraüan signifon al 
tiu de la radiho kun kiu kunigas.—Kian ideon donas la prefikso mal ? 
Kiam la demandilo estu respondinia per la unua {razo, la profesoro 
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P R I L A B I L D O . — S a t u r i o tenas la jurnalon en la dekstra 
mano kaj per la maldekstra, kun gestoj kvazaü premante sian gorgon, 
kaj eligante sian langon, klarigas la faron de la rabisto j , parolas : 
—-Jes, do , ce la k o l o . . . K i e l m o r t p e n d i g i . . . L a geedzoj estis donman-
ta j , kaj la f r i p o n o j , por ke la atencatoj ne k r i u , premis i l i a j n g o r g o j n . . . 

L a amiko ekterurigas, eltirante la manojn el la pantalonposoj , 
duonlevante la brako jn , kaj l i deiras aü ekmarsas forte impresite d u m 
l i sarnrempe turnas la r igardon en la ko lon de la hundo ekpasanta, 
kies kol iero vekis en l i n in ic ia t ivon. 

diros al la demandito mem aü al alia lernanto : —Sinjoro (aü jraülino) 
jaru la hpntraüajn ideojn de alta, granda, larga, longa, bona, rápida. 

—Sinjoroj (aü gesinjoroj) atentu kJar>g°Ín jenajn—kaj sin turnante 
a1 kiu ajn la profesoro demandas : —Kion atentu vi, sinjoroj (aü 
gesinjoroj)—, kfli post la respondo la profesoro aldonas la jenon aü 
similajon, divídante gin laü frazoj por fari pliajn demandojn : —La 
prepozicio el estas uzata kiel prefikso,—gi donas ideon pri moVo,— 
pri movo de interna parlo al ekstera (montru koncizajn ekzemplojn).— 
L a kontraüan ideon, la ideon pri movo de la ekstera parto al interna, 
donas la prepozicio en, uzata ankaü fe'e/ prefikso (donu koncizajn 
ekzemplojn). 
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P R I L A B I L D O L a amiko de Saturio, r igardinte la kolon 
de la hundo, impresite d e la k r i m o , ekfaris la planon elpeneitan. Jen 
l i en ci br ido , vestate de jako car la vetero farigis malvármela kaj 
densaj nuboj grizaj minacas p l u v e , auguras p l u v o n , pro kio l i tenas 

p l u v e v i t i l o n aü p luvombre lon ; l i portas ce sub la dekstra brako pakaje-
ton , k i u enhavas la kol ieron de la hundo. Kontente l i iras tra la strato 
al sia hejmo je la nokto , parolante al si mem : — H o , ve ! K i a terur-
ajo ! . . . E c ce l a l i to en la propia domo oni ne povas dormi trankvile ! 
Sed m i astas singardema ; m i fiaskigos atencontojn ! . . . 

—Aüskultu, aüdu bone kaj atentu, por konserüi en la memoro la 
ideojn, la pensojn, la jugojn : —Kunmetita vorto kor>sistas el du 
radikoj, unu, kju estas en la fino, estas determinata ; la alia, k'U iras 
antaü la determinata estas determinanta, car ci tiu donas ian specialecon 
a! la alia. En pantalonposoj , posoj estas la radiko determinata, k°j 
pantalón' estas la determinanta. Oni podas diskunmeti la dorton laü 
jena formo posoj de pantalono. Same oni podas disigi aü diskwúgi 
kunmetitajn dortojn, kaj mole. 

—Karaj lernantinoj kai lernantoj, ni studu la manieron analizi la 
dortojn por plej bone trafi la signifon. Ni analizu la dorton p luvevi 
t i lon : ci vorton di ne trovos en dortaro, sed facile di trodos la sifnifon 



P R I L A B I L D O . — J a m alvenis la horo por e n l i t i g i . L a 
;'ín¡ko de Saturio sin preparas por en l i t ig i kaj dormi t rankvi le . Jen la 
alkobo : Lito, kun m o l a j matracoj kaj kapkuseno; kun puraj l i to tuko j 
el l ino kaj laño. A p u d la l i t o , staras noktotablo , sur k i u koisas kan-

delingo kun brulanta kandelo lurniganta la cambrón ; super la nokto-
tablon, de sur la m u r o , pendas kadro . Singardeme l i metis caspafilon 
inter la l i to kaj la noktotablo . L i staras en la centro de la a lkobo, 
kun la piedoj n u d a j , en cemizo, kun la ekstretnoj de la kalzono m a l -
I :g i ta j , sen capeto, sin surmetante la kol ieron de la hundo kaj sin 
dirante : — R a b i s t o j j a m povas veni por preni min ce la k o l o ! . . . 
K i a n grandan fiaskon i l i havos, d a n k ' al la hundo de S a t u r i o ! . . . 

analizante gin de la fino en la hpmencon por honi giajn elementojn, 
kaj per kono de la elementoj, trafi, atingí, la signifon; jen, do, la 
procedo : lasta elemento estas ¡a k o n s o r t a n t o n , k'u estas generala 
karakterizo de la akuzat ivo ; la antaüa elemento estas la sufikso i l , 
kiu donas ideon pri instrumento aü aparato por la signifo de ia radiko 
antaüa ; ci tiu estas e v i t ' , radiko de la Verbo evi t i ; la antaüe restanta 
elemento estas la radiko p l u v de la vorto p l u v o . La analizo rezultigas, 
kc la vorton ni povas esprimi laü jene : i lon por evit i la p l u v o n , kai 
tute facile ni konos gian signifon. Ciam oni devas procedí laü tiu ci 
analizo ; ne miru, ne surprizigu antaü tiaj vortoj, trankvile rigardu ilin, 
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E c L A P L E J L E R T A E S T A S T R O M P A T A 
P R I L A B I L D O . — J e n vinvendejo . Jus eniris en gin drink-

emulo , k i u staras apud la vende j tablo . L i sirenas sian kapon per la 
t ipe vaska capelo ; la unua butono de l ia vesto estas butonuoiita solé, 
car l ia ventro estas tre volumena ; l i 'havas l ipharon, kaj l i uzas nigrajn 
botojn por kovr i siajn p i e d o j n . L i estas kvazaü eleganta, car l i uzas 
kravaton. 

E n la vendej tablo oni rimarkas dekstren, lasten, starantan metalan 
sprucigi lon kun krano, por e l f lu ig i la vinon per turnigo de gia turnebla 
f e r m i l o ( fo jo jn la sprucigi lo elfluigas la vinon per autómata klapo) . 

A p u d e , maldekstren de la sprucigi lo , estas akvujeto por lavi kaj pur ig i 
la glasojn kaj p o k a l o j n . 

Post la vendej tablo ridetas blonda grasa vinvendisto preta k om-
p l e z i la k l i enton , servante al l i tíon, kion i l i satos, kion i l i preferos 
trinkii . L a vinvendisto havas la maniko jn de la ce/mizo re fa ldi ta jn supren 
de la kubuto j ; sin sirmas per antaütuko verda-blanka laü del ikata j 
s tr io j , aü tre mallargaj f r a n g o j , kontraü makulo j de la vendotaj a lkohol -
a jo j . L i tenas en la dekstra mano glason de v i n o ; kaj l ia maldekstra 
mano estas preta m a l f e r m i la sprucigi lon. Dorsen de la vinvendisto 
estas breto kun botelo j da brando, da rumo, da konjako, da diversaj 
l i k v o r o j , da biero ; flanken de la breto kusas bareloj da a lkohola jo j . 
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L a kl iento dirás : — A t e n t u ! Servu al m i glaseton da v i n o , la 
unuan ; sed v i , lavinte la glason, sekigu g in bone, car m i ne volas, 
ke, tra mia gorgo, pasu, flum, g l i t u , ec guto sola el t i u senkolora, 
senodora kaj segusta l i k v a j o , k iun oni nemas a k v o . . . 

P R I L A B I L D O . — L a vinvendisto ne nur servís la unuan 
glason da vino, sed duan, tr ian kaj kvaran ; kaj l i forir is momenton. 
Sur la vendejtablo oni rimarkas la t r i unuajn glasojn de v i n o , la t r i 

elcerpita jn glasojn. L a k l iento ne tr inkis , sed dninkis. I o m ebria, 
tenante la kvaran glason da vino kaj kantante k ie l aktoro, aperas la 
malamiko de la akvo, farigante la p l e j entuziasma el c iu j satantaj la 
operon « M a r i n a » . L i kantas : 

— ' « E l ci suko tre bongusta 
mia g o r g ' estas k a n a l ' . . . 
T r i n k u m i , t r inku m i jam sen h a l t ' 
p o k a l o j n da l i k v o r ' , 
car forgesigos v i n ' 
éagrenojn d e la k o r ' . » 
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P R I L A B I L D O . — L a dr inkeniulo kusas ce la l i t o . L a m a l -
febea edzino vokis la kuracnston, k i u estas mal juna kaj staras i cm 
kurbig i te , montrante la svelintan ventrón de la malsanulo, diagnozante 
la malsanon, post demandoj al la geedzoj kaj inspektado al la m a l ­
sanulo, k i u tagon sin vidis senpova por e l l i t i g i kaj sian ventrón kvazaü 
plenplenan l e d v i n u j o n . 

L a grandan emon de la malsanulo al drinkado elpruvas la l ed-

v i n u j o , k i u pendas de sur la muro , maldekstren de la l i t o , k i u aperas 
plenplena je vino ; kaj ankaü elpruvas la pentrajo ankaü pendanta de 
sur la muro , super la l i t o n , en k i u aperas bótelo da vino, vinber-
aro j , k . c. 

L a doktoro sin sirmas kontraü la kruda malvarma vetero per surtuto, 
de kies dekstra poso pendas pinto de la naztuko. 

L a kurac¡6to dirás : —Estas necese pinci la ventrón por elcerpi 
tutan a k v o n . . . 

dispecigu ilin laü elementoj, de la jino en la komencon, kaj certe oni 
sukcesos traduki gin. 

L a profesoro kla^§os gustokaze ^azo;'n de la deklinacio, la kon- " 
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- P R I L A B I L D O . — A n t a ü la l i to staras la doktoro kaj la 
edzino de la malsanulo, k i u j a m sidas sur la l i t o , apogante la dorson 
sur la kapkuseno kaj montrante grandan mirón. N e m a l p l i grandan 
mirón oni rimarkas en la mienon de la edzino kaj en sian sintenadon, 
kun la manoj krucumita j kontraü la brusto. L a doktoro montras al i l i 
vjtran poton, k m entenas la akvon elcerpitan el la ventro de la m a l ­

sanulo ; kaj la geedzoj mira6 car i l i ne konscias, i l i ne povas k o m -
preni , ke la l ikva jo estas akvo. Sur benko apud la l i to kusas la 
kuraci laro. 

L a vestaro aü k o s t a n o de la vinino konsistas el j ako , jupo kaj 
paintofloj sur strumpoj el kotono kaj laño. 

L a malsanulo kun granda surprizo demandas al la doktoro : — C u 
akvon v i elcerpis ? 

L a kuracisto respondas : —Jes, akvon. Jen p l i ol ses l i t ro jn da 
a k v o . . . , kaj m i opinias, ke ankoraü restas.. . 

L a paciento redemandas : — C u v i ne eraris ? L a l ikva jo devas 
esti blanka v ino , car . . . 

— i N e , ne ; akvo gi estas... 
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P R I L A B I L D O . — L a kuracisto, enmetinte sian kuracilaron 
en la manval izetot i , sunmetinté sian altan capelon, butonuminte sian 
surtuton, remetinte bone sur sian nazon siajn o k u l v i t r o j n , prenis sian 
bastonon kaj la valizeton kaj adiaüas la malsanulon, k iam ci t i u furioze, 
kolere , kaüze de la certigo de la doktoro esti akvo la elcerpita l i k v a j o , 
sin decidis salti de la l i t o , minacante per la pugno, blasfemante, 

•Ti 

insultante, d u m la edzino restigas l i n en la l i t o , preñante un ce la 
brako. O n i vidas la nudan kruron de la malsanulo kun hirta vílaro. L a 
kolera paciento dirás minace : 

— N u n m e m m i el l i t igas , m i m i n vestos, m¡i prenos bastonon kaj 
iros en la vinvendejo jn por terure bastonfrapi la senkonsciencajn v i n -
vendisto jn. E c cion m i dispecigos ce i l i . . . , car perfide i l i englutigis 
akvon al m i ! 

jugacion, k.. t. p. Ehzemple : En 
gí estas absolute regula ec ce la 
gularo kaj de la pluralo : as estas 

esperanto estas unu sola kpnÍüSaci° < 
tempoj por ciuj personoj de la sin-
la generala k<¡rakterizo de la estanta -
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M I G R I N T O J A L A M E R I K O R E V E N A S . . . de 
Arrúe (el la nokta jurnalo de M a d r i d o « L u z » ) . 

P R I L A B I L D O . — C e la pordo de pregejo staras unu apud 
alia mal junulo kaj m a l j u n u l i n o . A m b a ü gemal junulo j sin apagas sur 
p l u v e v i r i l o j n , kaj i l i parolas unu la a l ian . L a m a l j u n u l o uzas k i te lon 

sur la c e m i z o ; la m a l j u n u l i n o kovras sian grizan hararon per k u f o , 
sur k iun si metis nigran vualon . 

L a m a l j u n u l i n o , sin turnante al la m a l j u n u l o , dirás : — C u v i kon-
vinkigis pr i t io , k io estas la c ie lo? T r e klare klar igis t ion la pastro . . . 

—Jes, tre klare—dirás la m a l j u n u l o — ; sed t ial ke m i 'vidis ne-
nion , m i ne k o n v i n k i g i s . . . 

tempo, kiu esprimas la signifon de la verbo en la momento mem, 
kiam oni parolas ; is, tiu de la pasinta tempo, kiu esprimas la signifon 
de ¡a verbo je tempo antaüa de tiu en kiu oni parolas ; os, tiu de la 
venonta tempo, kiu esprimas la signifon de la verbo je tempo posta 
de tiu en km oni parolas; us, tiu de la kondica modo, en kjtt la 
signifo de la verbo, por efektiüigi, postulas plenumigon de antaüa 
kondico, ci modo havas la tri tempojn ; u , tiu de la imperativo, kiu 
ordonas aü petas. A n t , int , ont , estas karakterizoj de la aktivaj parii-
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P R I L A B I L D O . — L a m a l j u n u l i n o , cagrenate de la respondo 
de la m a l j u n u l o , koleras, fermas la manon k a j , levante la brakon, 
«ninacas la mal junulon per la pugno. T i a l la m a l j u n u l o , t imig i te , 

miras d u m la per sia maldektra mano preñas kaj premas la randon de 
sia k i t e l o . 

L a m a l j u n u l i n o ekkrias : — H e r e z u l o , ec p l i ol herezulo ! . . . Ankaü 
v i ne vidis K u b o n , kaj tamen v i ne diros ke ne estas vera t io , kion 
dirás pr i K u b o la instruíste en la l e r n e j o . . . 

cipoj, kjes tradukpj hispana) estas ando, endo, ante, e n t e ; at, i t , ot , 
estas karakterizoj de la pasiüaj participo), hies tradukpj hispanaj, ne 
atentante la malregulajojn de la oerboj, estas ado, ada, ido , ida . La 
malsimplaj tempoj estas formafaj de la verbo esti , kiu estas la sola 
helpanta verbo, kun la participoj de la verbo konJuSQC'ata-

La generala korakterizo de multaj adverboj, la vokalo e, estos 
ekvivalenia de la hispana jinajo mente. La profesoro atentos, ke ci 
tiuj aldonoj ne estas por montri ordigitan planon sekvotan, estas nur 
kvazaü sugestioj, car iniciativa de profesoro regas ciam. 

Tre konvene estas starigi racian metodon aü sistemon por /je la 
lernantoj facile lernu la vortojn k}uf aperas en la genia labelo, íy'un to 
Majsiro elpensis mirinde, kaj la logika kaJ rada maniero estas la jena: 
car ciuj havas komunan parlón k>u estas i , ci tiun k°munan parton 



_ 15 — 

P R I L A B I L D O . — B o n s a n c e por la ¡maljunulo, k iam la v i ­
laganino estis preta pugnofoati l i n , alvenis kvazaü elegantulo, k iun la 
vilagano prezentas al la vi laganino, dumri l i ámeme metas sian dekstran 
brakon sur la sultrojn de la elegantulo. 

L a vi laganino, ankoraü i o m kolera cifas sian v u a l o n , d u m la 
vilagano dirás al s i : — C u v i ne konas l i n ? L i estas Bernardo, la 
knabeto de nia najbaro Jozefo . . . L i veturis, k i e l v i scias al K u b o 
antaü mul ta j j a r o j . . . L i revenis el K u b o per v a p o r s i p o . . . L i vivadis 
en K u b o d u m dekkvar j a r o j . . . 

konsideri radiko kpn nedijinita signifo, hun nedeterminita signifo, hiun 
determinas aü difinas o - a - <u - e - al - e l - am - om - es, honsiderataj 
kiel suf ikso j , kun la respektivaj signifoj, kiujn ili esprimas ; car al la 
vortoj ¡ormataj de la k°muna radiko i k m lo naü jinajoj antaüaj 
kvazaü sufiksoj oni antaümetas nen - e - t - k respektive, oni povas 
konsideri ci t i u j n elementojn pref iksoj k u n 1° respektivaj signifoj, ka) 
starigi la jenan skemon 

nen - c - t - k 
i 

o - a - u - e - a l - e l - am - om - es 
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P R I L A B I L D O . — L a vilagano kaj la jus alveninto de 
K u b o sangis siajn l o k o j n , kaj estas nun la alveninto, k i u ámeme 
apogas sian dekstran manon sur la sulttroíl de la vi lagano. L a vi laga­
nino furioze pasigis la p l u v e v i t i l o n de la maldekstra mano al la dekstra, 

kaj sia sintenado montras sin, vidigas sin preta f r a p i , ataki la vi laga-
non. C i t i u t rankvi le alparolas al s i : —Jen l i , reveninta de K u b o ; 
k iam v i montros al m i iun reveninta de la cielo cu vaporsipe, cu 
aeroplane, t iam m i konvinkigos absolute pr i la c i e l o . . . 

Unue iras de i al respektivaj naii k^ozaii sufiksoj ; poste, de nen 
al i kaÍ sinsekvaj naü finajoj; sekve, de c al i ka} ceteraj naü finajoj, 
k. c. Oni devas, k o m P r e n e ° l e , \larigi unue fe'an signifon havas la ele-
mentoj de la skemo en la patra lingvo. 

La antaüaj sugestoj estas suficaj por k<¡ kursgvidanto disvolvu per-
fekte la instrumetodon. 

Veré ci L I B R O estas la I I I a eldono de mia «Praktika Espe-
ranta Lernolibro por Ciuj Lando]» , kiun mi eldonis je 1914 , 
kiun mi plibonigis kaj ampleksigis por la II" eldono aperinta 
en 1 9 2 5 , kun la titolo «Helpanta Temaro por Lernigi Rapide 
Espei-antcn», tial ci libro enhavas ankaü la tekston de la 
antaüaj eldono]. 
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Profesoro dirás : 

L A S A L U T O 

Profesoro demandas : Lernanto respondas : 

Mi iras tra !a strato Sagasta. 

Sur gia dekstra trotuaro. 

Baldaü mi renkontas amikon. 

L i marsas sur la centra peionb. 

Sur ia centra perono de la bulvardo. 

Ni vidas nin reciproke. 

T i a l ni iras al renkontigo. 

Ni alvenas unu al la alia kaj ni 

haltas. 

Mi haltas kaj h ankaü. 

Mí preñas kaj premas lian dekstran 

manon. 

Mi dirás : «Kiel vi fartas?» 

L i respondas: «Bone, kaj vi?» 

M i respondas : «Mi ankaü fartas 

bone.» 

Ni konversacias dum kelke da tem­

po. 

Ni interparolas íom da tempo. 

Fine, ni adiaüas nin reciproke. 

Mi dirás : «fartu bone, gis revido.» 

T r a kiu strato mi iras? 

Sur kiu trotuaro? 

K i u n mi renkontas baldaü? 

C u h marsas sur la centra perono? 

C u sur la centra perono de la bul­

vardo ? 

C u ni vidas nin reciproke ? 

K i a l ni iras al renkontigo? 

Kion ni taras, kiam ni alvenas unu 

al la alia ? 

C u mi kaj li haltas? 

K i o n mi preñas kaj premas al li ? 

K i o n mi dirás? 

K i e l li respondas? 

K i e l mi respondas ? 

Dum kiom da tempo ni konversa­

cias? 

Kiom da tempo ni interparolas ? 

C u fine ni adiaüas nin reciproke? 

Kion mi dirás? 

V i iras tra la strato Sagasta. 

Sur gia dekstra trotuaro. 

Baldaü vi renkontas amikon. 

Jes, li marsas sur la centra perono. 

Jes, sur la centra perono de la bul­

vardo. 

Jes, vi vidas vin reciproke. 

T i a l v¡ iras al renkontigo. 

V i alvenas unu al la alia kaj vi 

haltas. 

Jes, vi haltas, kaj h ankaü. 

V i preñas kaj premas lian dekstran 

manon. 

V i dirás : «Kiel vi fartas?» 

L i respondas: «Bone, kaj vi?» 

V i respondas : «Mi ankaü fartas 

bone.» 

V í konversacias dum kelke da tem­

po. 

V i interparolas íom da tempo. 

Jes, vi adiaüas vin reciproke. 

V i dirás : «fartu bone, gis revído.» 



Profesoro dirás : Profesoro demandas : Lernanto respondas : 

L i dirás same al mi. 

N i supozu, ke la amiko estas mal­

sana, ke li malbonfartas. 

L a amiko fartas malbone. 

L i respondas al mia demando : «M> 

fartas nun malbone.» 

L i suferas pro gripa kataro. 

M i rekomendas al li atenti la mal-

sanon, zorgi la resanigon kaj sin 

flegi. 

Fine venas la reciproka adiaüo. 

M i , dirante : «Resanigu baldaü, ra­

pide.» 

L i , dirante al mi : «Mi dankas vin. 

Salutu vian familion.» 

Poste, ni ambaü, la du, daürigas majn 

irojn. 

M i min direktas supren. 

L i iras kontraüan direkton. 

L i piediras kontraüen, malsupren. 

C i u el ni alkuras al niaj respektivaj 

okupoj. 

C u li dirás same al mi? 

K i o n ni supozu ? 

C u la amiko fartas malbone ? 

K i o n li respondas a] mia demando ? 

Pro kio li suferas? 

K i o n mi rekomendas al li ? 

K i o n fine venas ? 

K i o n dirante mi ? 

K i o n dirante li al mi ? 

K i o n poste ni ambaü, la du, daü­

rigas ? 

Kien mi min direktas? 

K i e n li iras? 

K i e n li piediras? 

A I kio alkuras cíu el ni ? 

Jes, li dirás same al vi . 

Ní supozu, ke la amiko estas mal­

sana, ke li malbonfartas. 

Jes, la amiko fartas malbone. 

L i respondas al vía demando : «Mi 

fartas nun malbone.» 

L i suferas pro gripa kataro. 

V i rekomendas al li atenti la mal-

sanon, zorgi la resanigon kaj sin 

flegi. 

Fine venas la reciproka adiaüo. 

Dirante vi : «Resanigu baldaü ra­

pide.» 

L i , dirante al mi : «Mi dankas vin. 

Salutu vian familion.» 

Poste, vi ambaü, la du, daürigas viajn 

irojn. 

V i direktas vin supren. 

L i iras kontraüan direkton. 

L i piediras kontraüen, malsupren. 

C i u el vi alkuras al viaj respektivaj 

okupoj. 

En la sekvantaj temoj mancas la respondo], car ci tiu temo montras la manieron, \\iel oni devas praktiki ciam. 
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P R I L A T E M P O 

Profesoro d i r á s : 

Nia planedo cirkaüiras cirkaü la su-

no, aü rondiras la regan astron. 

Oni nomas jaro la tempon de la cir-

kaüiro aü de la rondiro. 

Jaro konsístas el dekdu monatoj. 

Ankaü el tricent sesdek kvin tagoj. 

L a nomoj de la monatoj estas : ja-

nuaro, februaro, marto, aprilo, 

majo, junio, julio, augusto, sep-

tembro, oktobro, novembro kaj de-

cembro. 

Estas jaroj kiuj konsistas el tricent 

sesdek ses tagoj. 

T r i monatoj estas kvaronjaro. 

Ses monatoj estas duonjaro. 

jaro havas kvar sezonojn. 

L a du unuaj estas printempo kaj 

somero. 

L a ceteraj estas aütuno kaj vintro. 

L a tero turnigas sur sia akso. 

G i turnigas dum unu tago. 

Dum dudekkvar horoj. 

Sep tagoj estas unu semajno. 

G i estas parto de la monato. 

Oni nomas lundo, mardo, meikredo, 

jaüdo, vendredo, sabato kaj diman­

co, la tagojn de la semajno. 

Mi scias, kio estas tago. 

L?. tago havas dudekkvar hoiojn. 

L a horo havas sesdek minutojn. 

L a minuto havas sesdek sekundojn. 

Hodiaü estas jaüdo. 

Morgaü estos vendredo. 

Hieraü etis merkredo. 

Postmorgaü estos sabato. 

Profesoro demandas : 

Cirkaü kio cirkaüiras aü rondiras nia 

planedo ? 

K i e l oni nomas la tempon de la cir-

kaüiro aü de la rondiro ? 

E l kio konsistas jaro? 

E l kio gi konsistas ankaü ? 

K i u j estas la nomoj de la monatoj ? 

C u estas jaroj kiuj konsistas el tri 

cent sesdek ses tagoj ? 

K i o estas kvaronjalo ? 

K i o estas duonjaro? 

K i o m da sezonoj havas jaro ? 

K i u j estas la du unuaj ? 

K i u j estas la ceteraj ? 

Sur kio turnigas la tero? 

Dum kiom da tempo gi turnigas? 

Dum kiom da horoj ? 

K i o estas semajno? 

C u gi estas parto de la monato ? 

K i e l oni nomas la tagojn de la se­

majno ? 

C u vi scias, kio estas tago? 

Kiom da horoj havas la tago ? 

K i o m da minutoj havas la horo? 

Kiom da sekundoj havas minuto ? 

K i u tago estas hodiaü? 

K i u tago estos morgaü ? 

K i u tago estis hieraü ? 

K i u tago estos postmorgaü ? 
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«CU N E E S T U A L K O H O L E M A ? » (el nokta jurnalo 
« L u z » , de ¡Madrido). 

P R I L A B I L D O . — V i d u forge jon , en k i u staras antaü granda 
amnboso forgisto sufice mal juna sed tre forta kaj plena je v i v o , kontraü 
l i ankaü staras la nova kuracisto de la v i l a g o , k i u sin sentas altirata 
de la tre simpatía, labórenla kaj atleta forgisto, pro k io ofte l i vizitas 
la forgejon por pasigi tempon agrable dialogante kun la bonhumora 
faboristo . L a forgisto, . kun la maniko j de la cemizo refa ldi ta j 6uper 
la kubuto jn faras c igaredon, k iun donacis al l i la kuracisto, d u m la 
kuracisto parolas kaj j a m tenas sian cigaredon. O n i rimarkas la fortan 
ko lon kaj ampleksan bruston de la forgisto car la kolumo de la cemizo 
estas malbutonumita . L a vizago de la forgisto estas nobla kaj tute 
razita. L i a vestaro estas s impla, pantalono, strumpetoj kasitaj de la 
ekstremoj de la pantalono kaj de la kanabaj pantofloj . 

L a kuracisto sin vestas per sporta kostumo el capeto lana kun 
viziero, j ako , ra jdpantalono, ledaj gamasoj avelkoloraj kiel la b n t o j , 
kaj sur ci t iu j la spronoj . L i a j brakoj estas fleksataj, kaj «ub la 
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imaldekstran Ji havas v i p i l o n . Car l i estas wiiopa, l i uzas o k u l v i t r o j n , 
ankaü l i thavas l ipharon. 

Dekstren de ¡la forgisto kaj rnalantaüen de l i , estas knabo, forg -
lernanto, k i u emas la met ion , subtenante feran akson meti tan parte en 
la fa jron de l a kameno. 'Lia j pantalonoj estas didversloke flikitaj kaj 
iom niallongaj permesante v i d i l ia jn strumpetojn kun blankaj kaj nigraj 
str io j . L i uzas, k ie l la imastro, kanabaj pantof lo j . 

1 agón, la kuracisto demandis la forgiston : — B o n v o l u d i r i , amiko, 
cu vi estas «ma je la tr inkado el v ino? 

— C u m i ? E c n e k . . . gin flari... !—respondis la forgisto. 

P R I L A B I L D O . — J e n ja la rugigi ta akso sur la amboso, 
subtenita de la senhara forgisto per fera prernifo, de l ia maldekstra 
mano, kaj ankaü de la knabo kun tro flikita pantalono, de l i a j manoj 

sirmataj de malseka ledajo kontraü la varmo de la akso, kies ankoraü 
rugigantan parton la senhara laboristo hatadas aü marteladas tre energie 
malgraü sia granda ago per granda marte lo . D u m e , la kuracisto, 
atentante l a laborkapablon d e la mal juna kaj simpatia forgisto, dirás : 

— T i a l v i estas t i e l f o r t a . . . 
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— M i ne scias, d o . M i a patro devigis rain malsati la v i n o n . . . 
Ciutage l i revenís ce ni tute ebria ; kaj l i bastonfrapad;s mian patrinon 
kaj a n k a ü . . . ! 

—>Kaj kompreneble , v ia patro mortis juna, cu n e ? . . . 

P R I L A B I L D O L a kuracisto kun la for gisto staras apud 
ángulo de la d o m o , inter muro gia kaj bordo de rivereto. L a m a l ­
junulo montras per sia maldekstra brako etendita ion ; la kuracisto 
montras sintenadon pro miro vidante t ion , kion la forgisto montras kaj 
aüdante la d i r o j n . E n la pejzago aperas montetoj en la fono, de kie 
elfluas rivereto kun icmete trancitaj bordoj ; por pasi de unu en alian 
bordón, oni vidas surirejon el t r i grandaj stonoj meti ta j laü large la 
fluejo. C e la maldekstra bordo, oni vidas mal fe l i can v i r inon , k iu celas 
forkur i kaj sin l iber ig i el v i r o sin prenanta ce la dekstra brako : 

la v i r ino estas terure bastonfrapata de la viro kaj si simias sian kapon 
per 6¡a maldekstra mano kontraü la frapoj de la bastono, malantaüen 
kaj i c m maldeksrren de i l i , terurigite kaj plorante, infano vidas la 
scenon. Post la in fano 6taras al ia d o m o , kies pordon kaj balkonon 
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oni vidas en la cefa tasado ; kaj de sur la tegmento kaj flanko de la 
domo, elvidigas fo l ip lena granda arbo. 

—¡Cu mort i j u n a ? . . . Jen l i , ankoraü, forigante la po lvon per bas-
tono al sia kvara edzino, antaü mia trato p le j malgranda, p le j fruaga ! . . . 
—dirás la forgisto, kaüzante la mirón de la juna kaj nova kuracisto 
de la v i l a g o . 

« L A R E K T A LINIO» (el la matena jurnalo « E l S O Í ' ¡ , 

de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — J e n pejzago, en k i u oni vidas kamparon 
kun longigita j altanetoj en la fono, trunkon d e arbo duavice, kaj 
unuavice d u knabojn irantajn sur vojo ; sendube la d u knaboj estas 
kunlernantoj , kamaradoj de la sama lernejo logantaj en la kamparo, 
en izolaj dom o j , kaj irantaj al la lernejo. D u m la marsado i l i kon­

versacias laü vidigas la sintenado de ambaü kaj versajne je la m o ­
mento, k iun prezentas al n i la b i l d o , laü la gesto de l a knabo iranta 
maldekstre, l i sin turnas, l i alparolas al l a a l ia . L a vestaro i l i a estas 
sama : la t ipe vaska capeto sirmanta i l i a j n kapo jn , k i te lo j sur la cemizo, 
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mallongaj pantalonoj k iu j lasas libere la nudajn t ib ikarno jn , pantofloj 
e' kanabo. L e d a l ibru jo pendas en ambaü de i l ia j maldekstraj sultroj 
per ritneno sur la dekstrajn koksojn, en k i u i l i portas siajn l i b r o j n , 
paperojn kaj sknibilojn (kra jonojn, p l u m o j n ) . A m b a ü knaboj elmontras 
per siaj vizagoj kaj largaj f runto j esti inte l igenta j , sed la vizago kaj 
la r igardo de la maldekstra knabo estas p l i agrabla, p l i simpatía, 
tre a fabla , elmontras grandan sincerecon kaj bonecon ; bedaürinde ci 
t iu alloganta knabo, p l i bela ol la alia kuniranto, estas l a m a , l i estas 
k r i p l u l o , car l ia maldekstra kruro estas r igide fleksita, pro kio l i devas 
sin apogi per bastono tenata kaj uzata de sia maldekstra m a n o ; l i 
penege piediras balancigante kaüze de sia lameco, kiun l i elporta6 
rezignacio kaj grandanime. A m b a ü knaboj aperas kun la dekstraj brakoj 
fleksitaj duone, kaj la kamarado de la aminda lamulo sirmas sian 
maldekstran manon ce la poso de la pantalono. 

H e i m e n e l i i l d o , l a l a m u l o , estas tre serioza kaj studema, kaj spite 
de sia granda lameco, kaj malgraü la distanco de sia kampodcaio al la 
v i laga lerne jo , ciutage ceestas la lecionojn de la instruisto. 

L A H O 

Profesoro dirás : 

Horlogo estas masino. 

Per gi oni mezuras la tempon. 

Estas diversa] specoj. 

Horlogo, kiun oni portas en la poso 

kaj kiun oni vidas sur la turo, es­

tas pos-kaj tur-horlogoj. 

Ankaü estas aliaj . 

Ankaü estas vekhorlogo, murhorlogo, 

k. c. 

L a masino movigas per risorto. 

O n i strecas la risorton. 

T i a l la masino funkcias. 

Horlogo havas ciferdiskon. 

C e la rando de la ciferdisko estas 

ciferoj. 

Ciferoj signifas horojn. 

Ankaü estas ce la rando streketoj aü 

linietoj. 

L O G O 

Profesoro demandas : 

K i o estas horlogo? 

K i o n oni mezuras per gi ? 

C u estas diversaj specoj ? 

K i e l oni nomas horlogon, kiun on> 

portas en la poso, aü kiun oni vidas 

sur la turo ? 

C u ankaü estas aliaj ? 

C u ankaü estas vekhorlogo, murhor 

logo? 

K i e l la masino movigas ? 

C u on¡ strecas la risorton? 

K i a l la masino funkcias? 

K i o n havas horlogo? 

C u estas ciferoj ce la rando de la 

ciferdisko? 

K i o n sigmfas ciferoj? 

C u ankaü estas linietoj aü streketoi 

ce la rando ? 
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P R I L A B I L D O . — J e n la afilo de la lernejo : imalantaü 
granda masiva skr ibtablo , sur segego sidas la mal juna kaj malgrasa 
instruisto, k i u , tenante stangeton, afi l ignomontr i lon , aü montrobaslo-
neton, klarigas lecionojn all la lernantaj knaboj aü lernantoj ; de la 
muro, imalantaü l i , pendas kadro kun alegorio de l a R e s p u b l i k o . 
Detütren de la instruisto sur la sama muro m e m , de sur hokoj enpene-
tritaj en la m u r o , kaj per ningoj sraübitaj en la l ignajo de la nigra 
tabulo, ci t i u pendas. Sur la nigra tabulo aperas blanke c i f e r o j , d i -
versaj signoj ar i tmet ika j , t iu j de la sumo, m u l t i p l i k o kaj s u b t r a h o ; 
aperas rektaj l i n i o j , d u horizontalaj kaj unu o b l i k v a inter l a bor izon-
ta la j , preskaü gi estas v e r t i k a l a ; kaj ;nter la unua horizantala kaj la 

ob l ikva , kurba l i n i o . L a knaboj ankaü sidas sur benkoj kunigi ta j al la 
skriíbtabloj el l igno ; i l i tenas krajonojn kaj b lanka jn f o l i o j n sur la 
skribtabloj kvazaü modestaj kaj s impla j p u p i t r o j , el k iu j elvidigas la 
i n k u j o j . 

L a instruisto klarigas elementojn de la Geometr io , kaj l i sin turnas 
al HermeneKi ldo dirante : 

—^Bonvolu, sinjoro H e r m e n e f i l l d o ; a l i ru al la nigra tabulo kaj 
streku rektan l i n i o n . 
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P R I L A B I L D O . — Antaü la nigra tabulo , maJdekstren. 

starae la instruisto kun la maldekstra mano jakenposigita kun miranla 

sintenado vidante la l inion 6trekatan de la malfeltioa kaj simpatia la-

m u l o . C i t i u , kaüze de siaj pasoj flanken, dekstren, por streki la 

limón, kaj de sia granda lameco, pro s:<a bal andigado, per la gipsajo, 

strekis la blankan l inion ondiganta, zigzaga. 

Streketoj montras minutojn. 

Horlogo havas du montnlojn. 

Grandan kaj malgrandan montrilojn. 

L a unua montras la minutojn. 

L a alia taügas por montri la horojn. 

L a ciferdisko havas cirkleton sube. 

L a cirkleto havas montrileton. 

L a montrileto montras la sekundojn. 

Jam estas la oka kaj duono. 

A ü duono de la naüa. 

Estas kvarono antaü la ñaua. 

K i o n montras streketoj ? 

Kiom da montriloj havas horlogo? 

C u grandan kaj malgrandan? 

K i o n montras la unua? 

Por kio taügas la a l ia? 

C u havas sube cirkleton la cifer­

disko ? 

K i o n havas la cirkleto? 

K i o n montras la montrileto? 

K i orna h o ro e sta s ? 

Kioma horo estas ? 

Kíoma horo estas? 
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PRÍ LA. B I L D O . — L a instruisto gratas sian mentonon, d u m 
l i staras kuntir iginta kaj apogas sian maldekstran manon sur sia taino ; 
kaj l i demandas kaptite de miro : 

L a lernanto respondas : — A t e n t i , atenti ! . . . T u t e jes . . . Sed okazas 
ke m i havas malbonan sorton, saman, kia estas mia k r u r o . . . Se v i 
estus ordoninta al m i far i ondigantan l i n i o n , v i estus v id in ta kian oer 
fektan l inion ! . . . 

P R I F U M A D O 

Profesoro dirás : Profesoro demandas : 

V i deziras fumi. 

V i eltiras tabakujon el via poso. 

V i deprenas gian kovrilon. 

V i malfermas tabakujon. 

V ' elprenas el gi fumpaperetojn. 

C u vi deziras fumi? 

E l kie vi eltiras tabakujon? 

K i o n vi deprenas? 

K i o n vi malfermas? 

K i o n vi elprenas el gi ? 
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« E S T A S N E C E S E D O N I C I A M C I O N F A R I T A N 
A L L I » (el l a materia jurnalo «¡El S o l » , de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — V i d u mangocambron de f a m i l i o , en k i u 
ankoraü, sur la tab lo , kusas la blanka tuko ; en la fundo, ce la m u r o , 
stara6 sranko kun te lero j , v i t ra j poto j kaj ceteraj i l o j kaj ajoj por 
m a n g i . A n t a ü ¡la mangotablo staras d u personoj : unu, en cemizo, 
grasa, bonkora, sindonema, estas ¡la mastro ; la alia estas nevo de la 
unua. L a dommastro allparotlas m i l de al ¡la nevo, kiel oni ¡povas dedukt i 
pro l ia bonkoreco kaj sintenado, kun la brakoj ob l ikve malfermata j 

kaj 6ternataj m a n o j , kvazaü akompanante peton per sia gesto. L a 
nevo, kun mieno kvazaü de pentanto sed veré de h ipokr i tu lo m a l -
laborema, de parazito de la f a m i l i o , de senhonta persono, kun la 
manoj en la posoj de la jako , aüskultas b ipokr i te , senhonte. 

L a onklo dirás : —^Bonvolu, k iam v i eknavigacios ? K i a m vi okupos 
postenon de sipo? Jam baldaü estos de unu jaro kiam vi alvenis al la 
hejmo d e la o n k l o , gis k iam v i v in dungos al sipanaro de vaporsipo 
por prakt ik i vian profesión, k a j . . . 

—¡Mi ne havas Sipón, o n k l o . . . 
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P R I L A B I L D O . — E n la sama cambro, post d u j a r o j , same 
staras la onklo kaj la nevo. L a o n k l o apogas sian maldekstran pugnon 
sur da mentono, k ie l pripensante, d u m 'lia fleksita dekstra brako ripozas 
sur l a dorsa parto de l ia tallio. L a nevo, kun malga ja mieno, versajne 
volas konvinki la onklon p r i sia senkulpeco. 

L a onklo dirás : —¡Postmorgaü estos la dua datreveno de ila tago, 
k iam v i enins la hejimon gis trovi o k u p o n . . . 

—Jes, v i estas prava , kara o n k l o ; sed m i ne trovas sipón, k a j . . . 
kion m i faros? . . . 

V i subtenas folieton kaj kovrilon per 

vía maldekstra mano. 

V i sutás tabakon sur la maldekstran 

manplaton. 

Poste vi fermas la tabakujon. 

V i enposigas gin. 

V i sutás la tabakon sur la folieton. 

K i o n vi subtenas kaj per kio vi gin 

subtenas ? 

Sur kien vi sutás tabakon ? 

C u vi fermas poste la tabakujon ? 

C u vi enposigas gin ? 

C u vi sutás la tabakon sur la fo­

lletón. 
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P R I L A B I L D O . — E n la sama cambro. Ankoraü kusas 6ur 
la tablotuko teleroj kaj bótelo da v ino . L a onklo , kun la maldekstra 
mano en ¡la poso de l a pantalono kaj gratante aü tusetante sian men-
tonon, staras antaü la nevo, k i u eble klarigas sian malbonan sancon 
por konvinki t i u n . 

— A t e n t u , nevo. N e p r e v i eknavigacios, car j am estas preskaü tri 
jaroj de k iam v i alvenis al n i , kaj pro v i ni elspezas m u l t e . . . E l c e r p i 
kaj ne mallo, anorto de kapi ta i lo . . .—dirae la onk lo . 

—^Sed, kion m i faros, car m i ne havas s ipón?—respondas la nevo. 

V i envolvas la tabakon en la folí­

elo. 

V i malsekigas bordón de la folleto 

por alglui gin, kaj eviti, ke la c i -

garedo disigu. 

V i faldas unu el ambaü ekstremoj 

Ae la cigaredo. 

E n kio vi envolvas la tabakon ? 

K i a l kaj por kio vi malsekigas la 

bordón de la folleto ? 

K i o n vi faldas? 
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P R I L A B I L D O . — L a bona o n k l o , jus el ir inte el l u d i l v e n -
dejo, ekpasas a l sia hejimo portante kartonan skatolon kun io fus ace-
tita de l i . O n i povas v i d i en la montre jo de la but iko diversajn l u d i l o j n , 
el i l i , starantan pupón, giitaron, caspafilon, t rumpeton, tamburon, k . c. ; 
sub 'la vi tra jo d e la montre jo , oni povas legi : « C I O P O 0 ' 9 5 . » 

L i , irante sur la trotuaro al l a h e j m o , pensadas : 

— T i o , k io okazas, estas netolerebla. L a geflloj laboradas kvazaü 
sklavoj , kaj la nevo mangante (parazite dank* al la laboro de la 
g e k u z o j . . . C u l i ne sercas kaj trovas sipón, l i multokaze revenas al 
hejmo ba'lancigante kvazaü eur ferdeko de sipo én furioza m a r o ! . . . 

V i subtenas la cigaredon per la 

lipoj. 

V i eltiras skataíon da alumetoj. 

V i preñas alumeton, kies flamigeman 

ekstremon vi frotas. 

L a flamigema ekstremo flamigas kaj 

la alumeto ekbruligas. 

K i e l vi subtenas la cigaredon? 

C u vi eltiras skataíon da alumetoj ? 

K i o n vi preñas, kaj kion vi frotas? 

K i o flamigas, kaj kio ekbruligas ? 
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P R I L A B I L D O - — - E n la atludita mangocairxibro, en kiiu sur 
la mangilarsranko oni rimarkas vitran poton da akvo. L a onklo tenas 
malgrandan velsipeton, l u d i l o n , k iun l i acetie en la but iko kaj montras 
g in al la nevo, k i u miirigate, en plena surprizo, staras flanken de la 
onk lo . 

L a onklo dirás : — C u vi díris, diradis , ke vi ne havis sipón ? 
N u ; m i j a m trovis g i n . M i g i n donacas al v i , kcmandu g i n . . . V i 
j a m povas rondir i ¡la mondón p l i kaj p l i ! . . . 

L a alumeto brulas, kaj vi alproksi-

migas gin al la pinto de la ciga-

redo, dum vi sucas ci tiun. 

V i , tiel, ekbruligas la cigaredon. 

V i enspiras la fumon, kiun vi poste 

elspiras. 

V i estingas la alumeton, jetante gin 

sur la plankon. 

Ankaü oni uzas bruligilon, anstataü 

alumeto, multfoje gi estas autómata. 

C u la alumeto brulas, kaj cu vi al 

proksimigas gin al la pinto de la 

cigaredo, dum vi sucas ci tiun? 

C u vi, tiel, ekbruligas la cigaredon? 

C u vi enspiras la fumon, kiun vi 

poste elspiras? 

K i e l vi estingas la alumeton ? 

K i o n oni uzas anstataü alumeto? 



Profesoro d i r á s : 

— — 

Profesoro demandas : 

Oni premas risorton de autómata bru-

ligilo, gia kovrilo saltas kaj fajreroj 

ekbruligas mecon trempitan el ben-

zino. 

Post kiam oni ekbruligis la cigaredon, 

oni estingas la flamon de la meco 

per blovo, kaj oni fermas la bru-

ligüon. 

Oni povas fumi cigaredojn, kiujn oni 

povas aceti faritajn. 

AnkaÜ cigaron aü tabakon per pipo. 

Oni povas enmeti cigaredojn en c i -

garedujon, kaj por fumi ilin oni 

povas uzi cigaredingon. 

La sekvantaj temoj nur montras la fu 

la ¿emandojn, \aj la ternantoj la respon* 

K i e l oni ekbruligas aütomatan bruli-

gilon ? 

K i e l oni estingas la bruligilon, kaj 

kion oni faras poste ? 

C u oni povas fumi cigaredojn, kiujn 

oni povas aceti faritajn ? 

K i o n ankaü oni povas fumi? 

K i e n oni povas enmeti cigaredojn, 

kaj kion oni povas uzi por fumi 

ilin? 

i £¿u;n dirás la profesoro, ci tiu faros 

kiel montras la unua temo. 

K O R E S P O N D A D O 
M i a amiko iSavas korespondanton kaj k o r e s p o n d a n t i n o n . — L i de 

antaülonge korespondadas kun siaj g e a m i k o j . — I l i intersangas i lustr i ta jn 
p o s t k a r t o j n . — D e tempo al tempo l i skribas l e t e r o n . — K a j iam l i skribas 
per k r a j o n o . — S e d genérale 11 skribas per i n k o . — b o j o j n l i uzas verdan 
inkon.—Hodiaü l i skribas leteron al a m i k i n o . — L i elprenas paperon kaj 
koverton el tirke6to de la skr ib tablo , kaj metas i l i n sur la p a p e r u j o n . — 
L i trempas la plumón kaj skribas adreson sur l a k o v e r t o n . — L i ekskri-
bas, unue la d a t o n . — L i datumas la l e t e r o n . — L i redakta6 l a l e t e r o n . — 
F i n e , l i subskribas g i n , kaj sekigas la skribajon per s o r b a p a p e r o . — 
Po6te l i faldas la leteron, kaj g in enmetas en la k o v e r t o n . — P e r peniko 
akvotrempita l i malsekigas gumon d e la rando de la k o v e r t o . — F a r i n t e 
t ion, l i alpremas la randon glufermante t i e l la l e t e r o n . — E n la postofic-
ejo l i afranka6 l a leteron per p o s t m a r k o j . — T i a m l i Jetas gin en la let -
erkeston de la postoficejo.-—-La postmarkoj esta6 diversprezaj.—^Certe 
la amikino ricevos l a l e t e r o n . — K i a m la amikino ricevos la le teron, si 
di6siros la koverton, si e l t iros , mal fa ldo6 kaj legos g i n , ka j si gojos pro 
la novajoj esprimataj de la a m i k o . — V i ne devas m e t i neafrankitan 
leteron en postoficejo, car t iam ricevonto pagos la p u n a f r a n k o n . — A n ­
kaü ne u t i l i g u uzitan postmarkon, car p r o t io oni monpunos v i n . — P e r 
postoficejoj ankaü oni povas 6endi monon kien a jn .—Estas posta g i r o , 
oportuna kaj malkara r imedo por t i u a f e r o . — T i u posta giro preskaü 
estas internacia. 

3 
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« P O R P A F T R A F Í D E L O N G E » (el la j u m a i o « E l 
S o l » , de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — J e n d u m a l j u n u l o j unu kontraü la al ia . 
I l i estas vaskaj marbordvi laganoj ; unu el i l i estas eksmaristo, kiel 
oni pova6 konstati per l ia kostumo, per l ia barbo laü marista kutimo 
kaj per l ia starmaniero k u n large mal fermi ta j kruroj kvazaü por rezkt i 
la balamcigadon de la sipo pro la batoj de la marondo j . L a alia estas 

casisto, de kies maldekstra sultro pendas caspafilo kaj sako; altaj 
boto j sirmas la p iedo jn de la casisto. Cashundo kvazaü aüskultas la 
kon versación. 

L a eksmaristo dirás : — C u v i trafas bone casante, ¡Mikaelo? 
— N e , tute ne ! M i a v i d o j a m lacigis, kaj m i nur trafas v i d i m a l -

hele , konfuze la s i l u e t o n . . . 
— F a c i l e estas evi t i t i o n . . . M i pruntedonos al v i lornon por v i d t r a f i 

m a l p r o k s i m e n . . . 

E N K A F E J O 
Kelkaj amihpj eliras \une el jabrikp.—Unu el ili dirás al cete­

raj.—Morgaü estos dimanco; tial ni kunVenos en la \ajejo aü bierejo, 

file:///ajejo
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P R I L A B I L D O . — J e n , la maljuna casisto sidas kaj li alligas 
la lornon al la caspafilo ; de la segó, sur kiu sidas la casisto, per.da6 
la cassako; kaj la cas'hundo, ankaü sidante kontraü la imastro, áten­
teme rigardas tion, kion faras la casisto, kvazaü gi volus scii la íaron 

de la maítro, kvazaü gi estus kuriozema, scivolema al tio, kion la 
mastro faras. L a casisto dirás al si mem : 

—Bonan ideon havls HermeneKildo, la mansto. . . M i ligas la 
ilacon al la caspafilo. . . T r e bone mi vidos . . . car antaüe mi estas 
rigardinta de la fenestro... 

kiel kutime, laü üia deziro.—Unu el la ceteraj esprimas sian deziron, 
dirante: estas prejerinde \unveni en la kutima kajejo, car en gi oni 
servas ankaü bieron ec mangajojn, kiel en restoracio.—Ciuj kor>senlas 
pri la propono de la lasta.—La dimancon posttagmeze ciuj rende-
vuas.—Ni renkontas ilin sidantaj cirkaü labio.—Unu el ili gaje dirás-
Sinjoroj (S-roj), mi invitas vin, car mi bavís grandan sancon, tial ke 
mi heredis de nekonita parenco, kj11 ) u s mortis en Ameriko.—Ciuj 
miras pro tio, kaJ u n u el ili dirás, tial ni devas gratuli vin anstataü 
kondolenci.—La gratulilo vokas kelneron per manklako, kaj dum la 
kelnero estas alkuranta, li demandas al siaj amikoj kion ili satas mangi 

file:///unveni
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P R I L A B I L D O . — i L a b i l d o vidigas la vidkampon ele la 
l o m o , en k i u aperas aü elvidigas d u b i rdo j sur brancoj de cerizarbo, 
kies f r u k t o ankaü elvidigas granda 6atne, k ie l la f o l i o j , pro kio la 
mal juna casisto dira6 kontentege : 

kaj trinhi.—Iu dirás: mi trinhvs kafon k u n lukto.—Alia dirás : mi nur 
nigran hajon.—Alia : mi preferas glason da hiero,—Alia: mi satas 
laktoglaciajon.—Alia: mi citronglaciajon.—Alia: mi soijas, tial mi 
trinkps rejresigan siropon el groso.—Alia: mi gustumos cokoladon kun 
hiskvito.—Tri ceteraj: ni triru\os pokalelojn da rumo, hpnjakp haj 
brando.—La inüitanto mendas al la aloenanta kelnero la trinkajojn.— 
La kelnero revenas kunportarde cion sur granda pleto, k'un li metas sur 
la marmortablon, kcj li disdonas trinkajojn.—Tiuj, kiuj trinkas kafon 

kun lakto kaj nigran kafon, jetas sukerpecojn en la trinkajojn por dolcigi 
ilin.—Ili agitas kaj gusturrtas la trinkajojn.—Kiuj glutas la glaciajojn 
ilin sorbas per pajlo.—La cokoladon oni mangas trompante en gin 
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P R I L A B I L D O . — C i t i u prezentas la kamparon en k i u oni 
vidas arbojn , kreskajojn, tegmenton de domo trans la r iveron, k i u fluas 
antaü la casisto pafanta kaj antaü la cashundo p l i longiganta la kolon 
kaj leviganta la kapon kvazaü por atenti la fa lon de la vundota j 

birdoj prenotaj de gi. O n i vidas la fumon de la pafo. L a casisto 
dirás : 

— I o m pli , ol konvenas, pezas la caspafilo; sed tre bone mi povas 
fari la pafrigardon... F u l m o j ! . . . L a birdoj forflugis ! . . . 

biskvitojn.—La ceteraj trinkas siajn trinkajojn iom post iom.—Dum 
la trinkado ili parolas pri diüersaj aferoj, kaj samtempe muzikistaro 
amuzas ilin.—Tomen, lotería vendiste genos ilin, car li obstine volas 
vendi loibileton dirante: aacetu ci tiun lotbileton, mi havas feliéon».— 
/// gentile petas lin, ke li foriru, sed k } a m li foriras alvenas jumóloendisto, 
ekkríante: «termo k^tastrofo!».—Ili acetas jurnalojn, kiujn ili tralegas. 
—Post la legado, kiu cagrenas ciujn, ili komentarias la kauzon de la 
katastrojo, ^í'es viktimojn oni kompatas.—La invitinto ree vokas la 
kelneron, kaj dirás al li: ufaru la kalktdon),.—La kelnero jaras la 
halkulon, kaj unu el la ceestantoj Meneas pagi, sed la inointo mal-
permesas tion, car li invitis, kflj tial li rajtas pagi.—Li pagas kaJ donas 
trinkmonon por la kelnero. 
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P R I L A B I L D O . — L a casisto, reveninte al la v i lago , redonas 
a l la ek6mar¡6to la lornon, pro kio ci t i u sin turnas al la casisto dirante 

— C u v i ankaü ne vidas bone per ci t io aü k io okazas ? 

— C u v i d i ? T r e bone, j a ; sed 6e la vidríalo estas longa, male 
por la caspafi lo , kies sargo ne atingis la r igardcel i ta jon ! . . . 

S E P A T E M O . — C e e s t i teatran prezentadon 

Je la véspero, elirinte el la kafejo, ilt iras en teatron.—Alveninle 
al la biletvendejo, ili diskutas pri la lokpj kies biletojn ili devos aceti, 
cu logion, apogsegojn, aü segojn de amjiteatro.—Ili /me decidís aceti 
apogsegojn de unua vico, apud la orkesirejo.—Iu demandas la koston 
de la bileto, sed car neniu scias gin, alia legas la prezojn notitajn sur 
la afiso.—Ciu elposigas sian monujon, malfermas gin, elprenas el gi 
la monon kai pagas al la biletvendisto la bileton.—Entrante en la 
teatron, oni prezentas la bileton al pordisto, Iriu forsiras de gi la 
kuponon.—///' eniras en la salonon, iras al siaj apogsegoj, kaj lokumas 
ilin teatroficisto.—/// sidigas kaj atendas, gis ^í'am oni levos la k1"'-
ienon kaj komencos la prezentadon.—jus la orkestro ekludis.—Tre 
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« K O L E R O E S T A S M A L B O N A KONSILANTO» 
(e! la jurnalo « L u z » , de M a d r i d o ) . 

P R I L A B I L D O . — E n cerealejo stara6 v i lagano, alparolante 
al alia surgenuiginta kaj falcanta verdan hordeoin por nutri la azenojn. 

mulo jn kaj cevalo jn . L a falcanto hava6 tre longan nazon, pro kio la 
vi laganoj ciarn kaj c ié sercas al l i . L a ataranta vi lagano dirás al la 
nazegulo : 

— V i devas atenti m u l t e kaj zorgi ne erari kaj f a l c i vian nazon, 
opiniante ke gi estas hordeo. . ' . 

klare oni aüdas sonorojn de harpo.—Klarneioj, hobojoj, irumpeíoj, 
ftutoj, violonoj, liro, tamburoj, piano k<¡j aliaj mitzikaj instrumentoj 
miksas harmonie la akordojn, kai rezuitas raoa üalso.—Ili diskuias pri 
muzikaj motiüoj.—Oni aüdas demandojn de unu -el ili: cu vi satas 
operon ?; cu vi prejeras dramon aü kOTnedion ?—Ni aüskultu la opmiojn: 
—Mi jugas operon inda je nia atento—dirás unu el ili.—La opérelo 
estas amuziga—opinias alia. La dramo, kaj super ció la iragedio, tro 
kortusas ec lerurigas—dirás alia. La komedio preskaü ciam, des pli 
se ¿i estus sprita, interesas, gajigas, kaj tial oni pasigas agrable la 
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P R I L A B I L D O . L a nazegulo, apogante sian dekstran 
brakon sur sian dekstran kruron kaj tenante la f a l c i l o n , dirás : 

— C u v i opinias, ke m i estas i d i o t o kaj ke m i trancos mian nazon? 
I r u , i ru a l i loken por m o k i a l i u l o n . . . Sajnas k ie l se v i ne havus an-
k a ü ! . . . F o r , f o r , lasu m i n . . . 

tempon, kaj kr°m tío instruas—dirás alia.—Jes, üi estas prava, mi 
prejeras pli ridi, oí plori; pli amuzigi, ol k°rtusigi—ekkrias alia.—Oni 
levas la kwtenon ka) aperas la scenejo, kies / ¡JU/ÍSOJ kaJ scenpentrajoj 
estas belaj.—Tre bone ludís opereton la akioroj, kiuj kantis bone 
ka) ridigis niajn k°natojn.—La aktoroj sin kafakterizis sujice bone.— 
Je la noktomezo niaj konatoj eliris el la teatro kaj sin direkiis en 
siajn hejmojn. 

O K A T E M O . — E k s k u r s o al la marbordo 

Kelkaj amikoj projektis kaJ organizis vojagon, viziton al norda 
marborda urbo.—Je la morgaüa tagigo ili jorveturos.—De iré jrue 
il. preparas, arangas kaj pretigas siajn valizojn kaj pahajojn.—-Ili al­
venas al stacidomo per aüiomobilo, fiakro, omnibuso kaJ tramo.— 
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P R I L A B I L D O . — ¡ L a falcisto de la nazego estas parolanta 
ai la sercemulo aü mokanto, preñante faskon el hordeo kaj pretigante 
la falcilon por falci la prenatan faskon, dum la mokanto staras antaü 
li kuo la manoj enposigitaj en la pantalono kaj aüskultas. L a mokito 
dirás : 

— F a l c i la n a z o n ! . . . C u vi ne vidas, kiel mi prena6 la faskon el 
hordeo?—kaj ci tion li dirás kolerigate de la moko, aldonante : — P o r 
falci la nazon anstataü preni 6ame, kiel mi fara6... 

¡h eraras •en ¡a siacidomon kaj petas je kasisto biletojn de tria klaso 
por la rápida vagonaro en urbon...—Ili jam tenas siajn biletojn, kaj 
portistoj prenis valizojn kaj pakajojn.—Ciuj marsas al la perono, sed 
antaü ol eniri oficisto deüigas la cojagantojn prezenti la biletojn, kiujn 
Ha trapikas kaj redonas al ili.—IU eniras en la peronon, iras en la 
pretigitan üagonaron kaj okupas kytpeon de vagono, kaj la portistoj 
metas la valizojn kaj pakajojn en difinitajn lokojn.—Subite oni aüdas 
jajjilon, kaj tuj akran, longan jajjadon de la lokomotivo kaj samtempe 
la bruon, kiun kaüzas la eliranta Vaporo.—La vaporo movas mekanis-
man de la lokomotivo, la mekanismo rulas la radojn de la lokomotivo, 
kiu trenas la vagonojn.—La vagonaro envetaras.-—Baldaü la vagonaro 


